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Nekaj besedil je bilo pripravljenih 
z vnašalnim sistemom ZRCola 
(https://ZRCola.zrc-sazu.si), 
ki ga je na Znanstvenoraziskovalnem 
centru SAZU v Ljubljani 
(https://www.zrc-sazu.si) 
razvil Peter Weiss.

Navodila avtorjem
Jezikoslovni zapiski so slovenska znanstvena jezikoslovna 
revija, ki izhaja dvakrat na leto, na začetku pomladi in na 
začetku jeseni. K sodelovanju so vabljeni domači in tuji razis
kovalci slovenskega in drugih slovanskih jezikov. Uredništvo k 
pisanju posebej spodbuja mlade raziskovalce in raziskovalke.

Največji obseg prispevkov je ena avtorska pola, tj. 16 stra-
ni s po 30 vrsticami, za razprave po dogovoru z uredništvom 
tudi več. Poročila naj bi obsegala do 5, recenzije, predstavitve 
ali kritike jezikoslovnih del pa do 10 strani. Izvirna besedila 
je treba oddati uredništvu v Wordovem dokumentu in v pisavi 
Times New Roman ali ZRCola (velikost 10 pik); ta je pripo-
ročena za posebne jezikoslovne znake, dobiti pa jo je mogoče 
v okviru za stonjskega vnašalnega sistema ZRCola na spletni 
strani https://ZRCola.zrcsazu.si ali na spletni strani revije. 
Besedila naj bodo oddana prek sistema OJS na spletni strani 
https://ojs.zrcsazu.si/jz, tistim s posebnimi jezikoslovnimi 
znaki pa naj bo priložena tudi datoteka v obliki PDF.

Vsi prispevki imajo na začetku slovenski in angleški izvle-
ček s po do 5 vrsticami in do 5 ključnimi besedami. Po vzetek 
pri razpravah in člankih v obsegu do 15 vrstic je pri slovenskih 
prispevkih objavljen v angleščini, pri neslovenskih prispevkih 
pa v slovenščini; oddan je lahko v jeziku prispevka. Pri nava-
janju objav v literaturi naj se avtorji po možnosti ravnajo po 
prejšnjih objavah v Jezikoslovnih zapiskih.

Prispevke preberejo člani uredniškega odbora, ki članke 
in razprave praviloma tudi recenzirajo. Pri dvojnem slepem 
recenziranju sodelujejo tudi zunanji recenzenti. Priporočila in 
popravki članov uredniškega odbora oziroma recenzentov so 
posredovani avtorjem, da jih upoštevajo.

Uredniški odbor Jezikoslovnih zapiskov si pri pripravlja-
nju revije želi čim širšega sodelovanja. Zato poziva sodelavce 
in bralce revije ter vse zainteresirane, da pošiljajo svoje pre-
dloge in mnenja v zvezi z obliko in vsebino revije ter z delom 
uredniškega odbora. Objavljeni bodo v rubriki Odmevi. 
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bOjan čOp und die etymOlOGie  
von toChaRisCh käṣṣi ‘lehReR’

Cobiss: 1.03

Bojan Čop in etimologija toharskega käṣṣi ‘učitelj’
Najboljšo etimologijo toharskega AB käṣṣi ‘učitelj’ je prispeval Bojan Čop (1975).
Ključne besede: etimologija, toharščina, ‘učitelj’, Bojan Čop

Bojan Čop and the Etymology of Tocharian käṣṣi ‘teacher’
The best etymology of toch. AB käṣṣi ‘teacher’ is due to Bojan Čop (1975).
Keywords: etymology, Tocharian, ‘teacher’, Bojan Čop

Das toch. Wort AB käṣṣi wird seit Poucha 1930: 27–28 mit Anm. 6 und Poucha 
1932: 83 als Lehnwort aus khotan-sakisch kṣīa- ‚Lehrer‘ (so Konow 1920) erklärt; 
das wurde von allen Späteren (einschließlich Adams 1999: 176)1 übernommen. 
Poucha (1950: 74) hat eine Etymologie vorgeschlagen, die unhaltbar ist: „< *Indoeur. 
*qu̯eḱs- : Scr. cáṣṭe, Av. kaš- „docere“.“ Das Ps. cáṣṭe „sieht“ = jav. kašte gehört zur 
Wz. skt. cakṣ- ‚sehen‘ (EWAia I 523); av. kaš- ist Bartholomaes Wurzelansatz, der 
längst in caš- korrigiert ist (Hofmann-Forssman 2004: 200).

Erst Čop 1975 hat käṣṣi als Nomen agentis mit dem Suffix *-in- (Schwund-
stufe von *-i̯en-) erklärt, von der Wurzel, die in ai. śās- ‚lehren‘ und lat. cas-tus 
‚rein‘ vorliege. Ob auch lat. castus zur Wz. *k̑eHs-, Ps. *k̑ḗHs-ti, usw., gehört, 
darf bezweifelt werden. Jedenfalls hat Schindler (1972: 46) das Verbum toch. A 
kāṣ- ‚schelten‘ dazu gestellt; zustimmend K. T. Schmidt apud Mayrhofer (EWAia 
Lfg. 20, 1996).

Skjærvø (1997: 45) hat das angebl. khot.-sak. Wort kṣīa- „Lehrer“ als Fehlle-
sung und -deutung erkannt: Es ist an der einzigen Belegstelle als kṣī zu lesen, die 
Bedeutung ist unbekannt, möglicherweise handelt es sich um einen Personenna-
men. Dazu kommen lautliche Schwierigkeiten.

Pinault 2003 (Fs. Winter) hat das in seiner Studie von käṣṣi aufgegriffen. Er 
gibt einen Abriß der Forschungsgeschichte2 und weist darauf hin, daß das toch. 
Wort ins Uigurische entlehnt wurde (uigur. kši, geschrieben kš’y oder kšy). Gegen 

1 Dort hat Adams weder Poucha (1930; 1932) noch Isebaert (1980: käṣṣi wird dort 215 bespro-
chen) erwähnt ‒ übersehen?

2 Pinault 2003: 333 wären Hinweise auf Schindler (1972) und K. T. Schmidt (1996) – s. o. – nach-
zutragen.

https://doi.org/10.3986/Jz.28.1.09
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die Verknüpfung mit dem o.g. khot.-sak. Wort sprechen nach ihm nicht nur der 
fragliche Status dieses Lexems, sondern auch lautliche Schwierigkeiten.

Er schlägt eine Erbwort-Etymologie vor, die von der Wurzel *k̑ens- „feierlich 
aussprechen“ ausgeht. Gegen eine Herleitung von der Wz. *k̑eHs- spricht nach 
ihm (mit Ringe 1996: 34–35), daß idg. *k̑Hs- über *kas- zu urtoch. *kās- hätte 
führen müssen. Toch A käṣṣi, archaisch käṣī (vgl. den Gen.Sg. käṣy-āp, immer 
so; daher -ṣṣ- im Nom. wohl aus B übernommen) und B käṣṣi, öfter käṣṣī ge-
hen nach ihm auf *käṣṣíyä < *k̑s-i̯u-, Nomen agentis zu *k̑ens- zurück. Diverse 
Uminterpretationen und Recharakterisierungen führten zu den tasächlich belegten 
Singular- und Pluralformen (Pinault 2003: 342), auf die hier nicht einzugehen ist.

Adams (2013: 187–188) greift ganz offensichtlich Čop 1975 auf, nennt die-
sen aber nicht:

A nomen	agentis	 käṣṣi	 should reflect a verb root käsk-, though no verb root with that 
meaning is attested. This putative *käsk-	might reflect a PIE *k̑h̥1s-sk̑e/o- and be related to 
TchA kās-	‘chide, reproach’ (< *k̑oh1s-) and further to Sanskrit śāsti	‘punishes, controls, 
commands, instructs’ (and possibly śíkśate	‘learns’ if from a reduplicated *k̑i-k̑h1s- with 
the loss of word-internal *h1 [Thieme apud	Mayrhofer, 1976]), Avestan sāsti	‘teaches, 
commands, directs’ (P:533). The semantic match would be very strong. See also possibly 
kastuna.

Similar in its semantic dimension is Pinault’s suggestion (2003) of a derivation from 
PIE *k̑ens- ‘proclaim, speak solemnly’ (cf. Sanskrit śaṃs-	‘praise, declare, vow,’ Latin 
cēnseō	‘tax, rate, assess, estimate’), more particularly from an old agent noun *k̑n̥s-yú-.

Die Einschätzung der anderen Etymologie als „similar in semantic dimension“ 
kann ich nicht teilen, s. im weiteren.

S. v. kastuna (Adams 2013: 157) wird als Bedeutung angegeben ‘threat (?)’, 
angeblich nach K. T. Schmidt (1986: 86). Diese Angabe ist unrichtig. Bei Schmidt 
1986 handelt es sich um die damals leider noch unpublizierte Habilitationsschrift 
des weltbekannten Tocharologen, die in deutscher Sprache verfaßt wurde. Was er 
wirklich geschrieben hat, ist in Schmidt (2018: 74) nachzulesen: dort übersetzt er 
kastuna mit „Komplott“. Das heißt engl. conspiracy oder plot. Man beachte auch 
Schmidts dazugehörige Fußnote 796: „W[ör]tl[ich]. ‘heimliche Anschläge (?)’ (so 
nach dem Chin[esischen].).“

Čops o.g. Vorschlag ist vor allem deshalb wertvoll, weil er von der seman-
tisch deutlich besser passenden Wurzel *k̑eHs- „autoritativ verkünden“ ausgeht. 
Schaffner (2010) hat (mit reichen Literaturhinweisen) gezeigt, daß sie klar von 
*k̑ens- zu unterscheiden ist.

Mir scheint wichtig, ja für die sprachhistorische Beurteilung des toch. Wor-
tes entscheidend, daß der Lehrer (prototypisch in der toch. Literatur natürlich der 
Buddha) nicht eigentlich jemand ist, der „feierlich verkündet“ (das kann jeder 
Büttel, dem von einer Autorität der Befehl dazu gegeben wurde), sondern viel-
mehr eine Persönlichkeit, die „autoritativ“ verkündet und vorkommendenfalls 
Fehler korrigiert (vgl. ai. gurú- „schwer, gewichtig“ > „Lehrer“). Dazu gehören 
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die Begriffe „belehren, unterweisen, anleiten, zurechtweisen“, die sämtlich auch 
für ai. śās- zutreffen (vgl. EWAia II 632–633, weiteres auch noch in KEWA III 
330–331).

Dem bisweilen in der indogermanistischen Fachliteratur übersehenen slo-
wenischen Gelehrten Bojan Čop (1923–1994) kommt das Verdienst zu, das 
Verbum toch. A kāṣ-, Ps.-St. kāṣ-iññ- < *k̑Hs--i̯é/ó- „schelten“ aus seiner Iso-
lation gelöst und semantisch stimmig erklärt zu haben. Das sollte nicht verges-
sen werden.
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